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legendo audivi manus meas++ roboravi coram testes Citi Velliti 
hic testes sumus et de manus nostras + + roboravimus. Rodrigo 
Guntisalviz + confirmat, Gutierre Guntisalviz + confirmat, Didaco 30 

Guntisalviz + confirmat, Sebastiano Rodriz + confirmat, Guntisalvo 
lohannes + confirmat, lohannes notuit... .. 

l·IN 

► 

• 

GLOSARIO (!) 

abdegas, abtecas, apotega, 11130 , 

Vl12 1 xll I XII¡ 11 XVl34 y XXIIl10; bo
degas, despensas. 

abiacentias, adiacentias, X12 , XII 12 , 

XIX 9 , XXIII 11 , XXV18 , XXXIV45 , 

XLII8 y LV8 : terrenos colindantes, o 
en que está situado un edificio, etc. 

abstersum, IV11 : quitado, separado 
(de abstergere, limpiar). 

acmentare, Vl11 y XLIII19 : aumentar. 
ad, a, preposición que rige diversos ca

sos; ejemplos: 
facio carta ad regula ... et a tibi ab

bati Don Pedro et ad clericis: 13 i 4• 

do et o/ero et roboro a Deo et a San
cta luliana: IV8 • 

et tibi abbas Dopno Martino, et a ser
vos Dei: Vl5 • 

et ad tibi Antolino a.bba, et ad illos 
servitores ecclesie: VIII6 • 

et abeant los sos filios ad isto foro: 
Vlllu. 

ego Roderico Gutierrez in hoc pactum 
ve! testamentum traditionis quod feci 
a Deo, et ad regulam ... Sancta lulia
na: Xl13 •u-

Ego enim Uracha Rodriz ... facio ... regu
lam vel paclum tradicfionis ad Deo 
et a Sancta luliana virginis: 
XII3 ¡ .1 • 

et serviendo a Sancta luliana filii vel 
neptis mea isla hereditate 11011 per
da11t: XXII10 • 

Ego Gu11teriqus pactu testamentum fecit 
ad Deum eta.d ecclesia Sancta /ulia-
11a, et ad tibi apate meo loa1111es: 
XXV2 • 

pro ipsa vinea iam dicta ad ipsis locis 
sanctis ... sive de pare11tes et genito
res nostros: XLIV 6 • 

itinere illa antiqua et ad illa penna et 
figes se ad illu rio ... et alia fara ad 
illu poro: LVIllll , 25 • 

' dedit ego Roderico ... ad vobis Pelru 
abbas, et ad regula Sancta lulia
na: LXXXlll4 • 

ad Deum et ad regula Sa11cta Iulia11a 
frado: LXXXVl5 • 

et regula facimus a Sancto Dominico 
et ad tibi abbati Petrus Iohannes 
una terra: XClll3 • 

ad tibi Petro Monnioz medie/ate: 
XCIV3 • 

ad tibi Petrus Monrzioz presbiter: 
XCV4 • 

adaurire, LXIIl18 : por adhaurire, sacar 
agua. 

adftige, XU28 : confina, toca con, se 
acerca, se dirige a. 

afftige, XLll15 : ídem íd. 

(1) Los números romanos colocados después de cada Wrmino indican la carta, y los al'ábigos 
inferiores la llnea en 11ue se hallan. 
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adiutoriuru, XXXIV23 : auxilio para vi
vir. 

adnuba, LXI83 : tributo. 
agomale, LXVII8: argomal, campo en 

que crecen argomas. 
aiuso, XIV13 : abajo. 
alaygale, XXXVI17 : por a lafcale, lego, 

laico. 
alfo9a, IV 4 : alfoz. 
aliu, XXXVI21 y LXl66 : por alium, aliud. 
ant, LX162 : por ante. 
antiguas, LXI56 : (carreras) antigLtas, 

caminos antiguos. 
apa, LXXVI10 : por abbate, abad. 
apertinet, Xl29 : pertenece. 
appate, i, XXX24 : por abbate, abad. 
appresura, XL33 y LIV O: toma de po-

sesión. 
aquestos dos, II6 : estos dos. 
arbuncula, XL VI21 : arbustos. 
arbuscula, LXII9 : ídem. 
arras, XLII7 : arras matrimoniales. 
arripa, LV22 : arriba. 
arrita.caga.vi, XXXVIT57 : ignoro la sig

nificación. (¿Prenda de vestir?) 
arrogio, arrogium, arroyo, 

XXXVIl32 , XLII13 , LXIII13 , LXXlll13 , 

LXXXVI9 y XClll8 : arroyo. 
assertoris, LXXVI13 : representante de 

alguien, procurador. 
auctorigare, XLl7 : autorizar. 
autorigare, LXXVI17 : ídem. 
azebos, XLl17 : acebo (arbusto). 

balelio, XLill12 : vallecito, vallejo, va-
lleja, paso o camino estrecho y hondo. 

barcu, LX7 : barco. 
barqueria, XC13 , XCI6 y XCil23 : lugar, 

sitio con servicio de barca. 
basilia, XXX1V18 : vasijas, vajilla. 
baso (argenteo), XXXVIl57 : vaso (de 

plata). 
bayas, LXXXVI22 : bayo, color blanco 

dorado. 
b&nditioniP, XXXVIl6 1 : por venditio

nis, venta. 
benedictioniei, XXXVIl85 : ídem id. 
bervices, LV11 : machos cabríos. 

betiellos, XIV 8: frasco, botella, y tam
bién odre, pellejo para echar líquidos 
(de boti!llus). 

bovile, XXIX20 : por mobile, movible. 
burciellos, LX8 : vasijas, pucheros, 

cántaros (de urceus). 

caballos, XXVIIl21 , L19 y LV 10 : caba-
llos. 

cabo illo, Vl11 y LXXIV3 : junto a. 
cabras, XXX8 : cabras. 
ca.dieron, XXIV3: cayeron, tocaron en 

reparto. 
ca.la.pa9os, XLVIl11 : ignoro lo que sig

nifica. 
ca.lea.re, lll20 : pisar. 
cal9ata, XLIII 15 : calzada, camino em

pedrado. 
calices, XIV25 : cauce del molino, acue

ducto. 
cannale, XCVl7 : el canal o conducto 

de aguas. 
caunalera, XIV10 : canal para pescar 

(camzalera de piscamina). En la pro
vincia de Santander se llama cañales 
a una desviación de las aguas de un 
río, hecha para pescar. 

ca.panas, XVl31 : campanas. 
caricas, XXXIX0 : higueras silvestres. 
carnero, LXXIIl4 : carnero. 
carra.ria, Xlll9 : camino de carro. 
carrera, XX1Il26 , XLII15 , LXI44, 

LXXIV, y LXXVIII11 : camino, carre
tera. 

cartula, LXIV27 y XC3 : carta, testa
mento. 

C.lsare, XXIIl20 y LIX5 : casar, caserío. 
casas, III30 , XXlll30 , XXXIV 16 , XLil6 , 

L16, LXIV 8 y LXXVIIl8 : casas. 
castanarc?, XXXVIl 11 : castañar. 
casticationem, XXIX34 : castigo. 
casulla!11, III30 , Xlll20 y XVl32 : casufüís. 
cautione, cauto, LXXXI9 : precaución, 

seguridad. 
cedula, XXXIX15 : por scfzedula, carta, 

testamento. 
cellarios, XXX8 y LX1V70 : despensa, 

granero (cella panaria). 
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cereos, XXXIV16 : de cera, cirios. 
cerra, LVlll13 : cerros, altozanos. 
cesuras, XXXIIl11 : cortas de madera, 

producto de cortar madera en los bos
ques. 

cimento, XLVI9 : cimiento, el edificio 
mismo. 

chniteriis, XCII30 : cementerio. 
cimiterio, XXVIl6 : ídem íd. 
clausa., XXXIII10 : llosa, heredad cer

cada. 
elude, LXXVIIl17 : incluye, encierra, 

comprende dentro. 
collatio, III44 y XXIX43 : colación, terri

torio, parte del vecindario de una pa
rroquia; aquí significa la comunidad 
de monjes, y así se deduce de las si~ 
guienfes frases: per collacionem vive
re voluerit ... sancta collatio. 

comparare, vi, IIl38 , LVIl9 y LXXX8 , 

adquirir por compra. 
comparationes, VI14 , XXXIX9 , LVII9 

y LXXX10 r 12 : compras. 
complito, um, XXVIII22 y XCV14 : com

pleto. 
cona.re, LVIIJ56 : por conari, intentar. 
conca, lll33 : cuenca, barreño, cazuela 

(conca terrea). 
conca111bia.mus, LXXXIIl3 : cambia

mos. 
concambia.tionis, LXIl22 : cambio, per

muta. 
concambio, XLil24 : ídem íd. 
couceieru, LXXXIX5 : lugar con con

cejo (loco certissimo conceieru). 
concia.tas, LVII5 : agregaciones, adita

mentos, adornos. 
concilio, LVIIl33 , LXVII16 , LXXXl1 , 20 

y LXXXVlll8: concilio (aquí concejo). 
conclusa III39 : llosa, tierra con cercado. 
confra.trería, XCI¡¡: cofradía. 
connelina, XXXVIl57 : perteneciente al 

cune;o (pelle connelina). 
consist&ntibus, X3: los que viven bajo 

una misma regla, profesos ( regule 
sancte consistentibus). 

contemptionis, LXXV12 : de venta (ne 
gotiunz contemptionis). 

contensilia., III32 : objetos útiles (con
tensilia ecclesie, objetos para el culto 
divino). 

contentiosus, XLrn: disputador. 
cont&ntor, XIV35 : por contemptor, des

preciador. 
contesto, contesta.mus, Ill 27 , 

XXVlll20 y XXXIV21 : acredito, hace
mos constar, confirmo. 

convenientia., LXXXVlll11 : convenio, 
pacto. 

coriculo, L27 : carro pequeño que suele 
usarse en los molinos. 

cortes, curtes, VI13 , XIIJJ, XVI3.1 y 
LV 8: granja, casa de labor, establos, 
cuadras. 

coruru, XXXIV6 : por quorum. 
cotello, cote!lu, XXXVIl10 y XLill12 : 

collado, cerro pequeño. 
cova, coba, XIV9 , XXXIV25 , LlVu Y 

LV21 : cueva (coba del gato). 
cuetu, LIV9 y LV23 : cueto, cerro. 
culto, III36 : cultivado. 
cum, con: preposición empleada con 

diversos casos; ejemplos: 
uno solare con casas et orreos et tota 

sua fzereditate: VIIl8 • 

casas cum orreos, cum abtechas, 
cum curtes, cupas, cum on1ni adia
centias suas: X11 • 

inferat ipsa ereditate cum sua pumi
fera: XVIl23 . 

Ideo Petro Ountsafbiz una cum fra
tres meos: XXVl3 v 4 , 

iTZ illa clausa cum suos solares, cum 
suas cesuras: XXXIIl 10 . 

Ego Munio Leceniz una cum uxor mea 
Ootiniz: XXXV2 1 3 • 

ego Heredus presbifer ... cum ceteris 
meis ga.salianis ... tradimus ... libros, 
casullas, cum ca.lices argenteos: 
LV21 0· 

cum norma monacorum qui ibidem 
degentium: LXI9 • 

cum totas suas divisas que ad nos 
pertinent: LXV14 • 

de uno solare cum casas et cum orreos 
et cu1n toto suo edi(itio: LXVlíl; 1 6 • 
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Ego Martin Vcrmudcz una cu1n uxor 
mea ... et ad tibi ... cum quantum abe
mus: LXIX3 i 6 • 

con meo foro ... vadean con mea hcre
ditate: LXXIII, , 8 • 

elude illa fonte cum suos felga.rios ... 
et de Donna luliana cum suos sali
ces vel se pes: LXXVIII17 i 20 • 

Daba ipso solare ... cum omnia sua he
reditate: LXXXIV8 , 0 • 

cum sola.res et prestafionibus suis: 
LXXXV8 • 

una cum confra.tribus meis ... cum 
omnes de Riaño confra.tres ... cu1n 
clericis et ca.nonicis ... uf servos Dei 
habeant de inde tolerafionem: XCJI7 , 

18 '31 • 

cupa, s, Vl13, Xll11 , XLVu y XLVl10: cuba 
(cupa maderiza, cuba de madera). 

dabodierno (die), XXIX27 : desde el 
día de hoy. 

dalia, XIV27 : por de alia. 
dapna, XVI,0 : daño. 
da.pnatione, IV18 y XVI,0 : condenación. 
darenas, XXXVII13 : por de arenas. 
de, preposición que rige diversos casos; 

ejemplos: 
per terminum de Diclago Gonsa.lvez, 

II termino de luliano Petriz ... ter
mino de illo pra.to: Vll7 , 8 • 

Hecta Rodriz ... pactum vel testamentum 
f acimus de uno sola.re cwn casas: 
LXVIII3 , 5 • 

de meo a.vera, concedi11111s illo cum ca
sas, et arreos, abdegas, tectis, prátis: 
LXIX8 • 

do una terra en cabo de villa de una. 
pars illa carrera de Pad.iella. ... et 
della pa.rs assi como las aquas vier
ten, etde quantum abeo: LXXIV3 i 7• 

et accepit ego Eugenia pretio de tíbi 
lohannes abba: LXXVl8 • 

de suo la borato quam et de suo com
para.to, frado atque concedo ubi illo 
pofueritis invenire ... frado quinta de 
mea hered.itate etde meo gana to: 
LXXVIIrn, 

reverfit ad terminu de neptis r;erii ... et 
per terminu de omines de Egollo: 
LXXVIII1,. 

concilio de Sancta luliana... de con
cilio de Ca.mesa, ve/ de Sancta 
luliana: LXXXVIII5 i 9 • 

per quem accepi de tibi Petra Munioz .. 
et legenda audivimus, et de ma.nus 
nostras roboravimus: XC81 21 • 

del, de la., de los, LXI 21 i 22 : de re
gula del Peral ... de regula de los 
Rovorios ... vinea de la parefe. 

della, LXXIV6 : en Val de Menee della. 
et della. pars. 

deca.nia.s, XIV14 i 15 : decanías, granjas 
de labor; por ext, diez iglesias o feli
gresías dependientes de una principal. 

defesa.s, IV6 , XI2 , XII12 y XXXVII7 : 

dehesas. 
de iuso, LXXIV,: de abajo. 
deracto, VIII17 : derecho. 
descomunica.tus, IV15 , LXVI20 y 

LXXX21 : excomulgado. 
dasodie, XVIl10 , XXVl9 , LXXIX14 y 

LXXXI17 : desde hoy. 
de suso, LXXIV2 : de arriba. 
dextros, LXVI123 : derechos. 
discurre, XLll 10 : corre (un río), se di-

rige (un camino). 
divisa, devlsa, VI16 , XII13 , XLl

21 
y 

LXV14 : tierras, propiedades que co
rresponden a una persona en la divi
sión de bienes por herencia. 

editos, XLl33 : por exitus, salidas. 
edos, LV11 : cabritos. 
eguas bravas, L11 y LV11 : yeguas bra-

vías. 
einc, XIIl22 : por hinc, aqui. 
elzinas, XCV6 y XCVI6 : encinas. 
amentes, XXIX31 : por emendes, en-

miendes, corrijas. 
enderec;:a.re, LXXXIX17 : enderezar. 
enna., en na, XXlll 22 , LXIH i 58 , 

LXVIIIJJ y LXIX12 : por in illa, s, c:1 
ella, en la, s. 

eo, XXX12i,, XXXV 10 , XXXVl26 y 
XXXVII;3 : por ego, yo. 

• 
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erega, erecha, VIIl11 y LXXIIl6 : ere
cha, indemnización del daño hecho en 
guerra. 

ermune, XXIIl27 : terreno yermo, sin 
cultivo. 

evo, LXVIIrn: evo perhenni, por siem
pre jamás. 

exiro, LXXXl21 : por exivero. 
exita est, XLI12 : por sita est, está si

tuada. 
exponta.nea., 12 , 112 y LXlll6 : por spon

tanea. 
extad, extat, V5, XII2, LXll2 y LXVIIl2 : 

por stat. 

fa.c;:a., XXIIl20 , LVIIl2; y XC10 : haza de 
terreno labrado. 

fa.canda.ria, JX23 : facen:1era. 
fac;:ola., XXXVII 30 : haza pequeña. 
falla.t, Vl31 : non fallat, no falte. 
felgarios, as, L V8 , LXIV12 , LXV9 , 

LXXIl12 y LXXVIIl18 : sitio abundante 
en helechos; podríamos llamarlo hele
chal. 

farra.ne, LXVIIl7 : herrén, terreno con 
forraje. 

figesse, afiigetse, XXXV7 y LVII114 , 27 : 

confina, está situado junto a. 
fi::s:o Cpetric;:ol, XXVIIl33 , XXXVIl31 y 

XLII12 : mojón, hito. 
fiosa, plosa., XXIII12 y LVIIIrn: llosa 

(derivado de clausa). 
foca.c;:as, fogac;:a.s, VI 22 , XXll 9 y 

LXXX IX11 : hogazas. 
fogium, fogio, foio, foios, XXXIV10 , 

XXXVII19 , XLl17 y LXXXlll11 : hoyo. 
forca., LVIl2 : horca, hoz, garganta, en 

las montañas. 
fosa.tum, LXI 13 : tributo ele guerra. 
foyolo, XLIII11 : hoyuelo. 
frenos, XXVlll21 : frenos. 
fronta.le, XVl32 : frontal, paño delantero 

en el altar. 

gallina, VIII13 y XXXIV20 : gallina. 
ganare, IIlw XXXi, XXXIX8 y LV12 : 

ganar, adquirir. 
ga.natu, u, XL30 : lo ganado, adquirido. 

ga.sa.lia.nes, LV 2 : toda clase de perso
nas asociadas o que forman una co
munidad (legos, presbíteros, monjes, 
obedienciarios, etc.). Es palabra ger
mánica: gessel, compañero. 

germanos, L VI 2 y LXX19 : herma
nos. 

gla.ndiferos, XXXVII10, L25 y LXXXII9 : 

árboles que producen bellotas (enci
na, roble, alcornoque); cajiga, en la 
montaña. 

grecisca, XIIl20 : griego (aquí adornos 
griegos, bizantinos). 

gotus, LXXXII20 y LXXXlll19 : godo 
(gens de genere meo ve! gotorum, aut 
romanorum). 

guberna tionem, LV 38 : gobernación. 

hac, XIl1 , LXIIl1 y CXIl1: por ac. 
hanc, lllis: por an. 
horrea., IIl30 : hórreos. 

ieculio, LXXVIl9 : por peculio, ri4tteza, 
caudal. 

ieras, XXIX30 : por geras, del verbo ge
rere. 

ierma.nos, ierma.na.s, XVl15 , 16 , 2.,, 

XXXIX2 y LXIX 17 : hermanos, as. 
illices, LIV12 : encinas, robles, ele ilex. 
illu rio, LVIIl12 y LXl,1 : aquel r:o. 
in, en, preposición usada con diversos 

casos; ejemplos: 
eé est ipsa !erra en A{fot;e de Egunna: 

Vllj, 0 • 

Ecce nos omnes fratribus et monacis con
grecatibus in unum a baselica Sancta 
luliana: XXIX 1 • 

in territorio ... en na ferrane ... en Tre
ceño ... en Vegas: LXVIII6 , 7 , 9 • 

do una terra en cabo de villa: LXXIV3 . 

portione ... in i/lo monasterio ... ad uxor 
mea Oria perlinet in terras, pumares, 
in de/esas, felgarios, sernas, pratis, 
pascuis ... : LXV 7 , 8 1 9 • 

indiscultum, L35 y LXXXIIl8 : sin cul
tivo. 

1 
infan9ones, LVJll.15 y LXXXVIII5 : in

fanzones. 



126 CARTULARIO DE SANTII.LANA DEL MAR 

inrumpere, III59 , Xl18 y XVl
15

: rom
per, invadir, acometer. 

intentio, XXXV41 y LXVII¡: por con-
fe111io, debate, pleito. 

io, LXXXl25 : yo (véase eo). 
isrita., XXXV39 : írrito, de ningún valor. 
itinera. a.ntiqua, Vl10 : camino antiguo. 
iugario, xxxv3t: juez. 
iugos, XXVIIl21 : yugos. 
iurificare, XL_i9 y XCVI 1,: declarar, 

justificar el derecho de al guíen. 
luso, LXXIV1 : abajo. 
ixera CfaQa), XXIII20 : haza que sirve 

de salida o de entrada a una tierra: 
«Las nuevas de los yermos ixieron a 
los planos.• Berceo, Vida de San Mi
llán, 45. 

laca.re, lngare, Vl12 , XVI
31

, XXIX
8

, 

XXXIV16 , XLl119 y LXIV10 : lagar, 
prensa. 

lantiferos, XXXVIl61 : ürbol, arbusto 
(lentisco). 

l_aygale, leigale, XXXVI
17 

y 
XXXVIII20 : lego, laico. 

lectu, XXVlll22 : lecho. 
lectuaria, XXVIll22 : ropas de cama. 
leuco, IJl36 : terreno sin cultivo. 
lexen, VIII 11 : dejen. 
lien90s, XXVIII35 : lienzos, tela de lino. 
lividu, XIV9 : liquido, el agua. 
locus perfonsus, XLIV5 : lugar hondo, 

socavado. 
luad, XCil53 : por luat, pague. 
luneiro, LX5 i 6 : lunes, concesión he

cha en lunes. 

maderiza., XLV9 : de madera (cupa ma- ' 
deriza). 

mal u, LXXXIX16 : mal. 
man9anareg, XXXVII7 : manzanos. 
mancipiellos, XIII20 : siervos. 
marcos (de plata), LXXVI6 : moneda de 

plata. 
ma.rito, LXXIII,: 111:1riJo. 
media.te, LXll8 : por medie tate, mitad. 
medipsos, LXIX0 : por melipsos, los 

mismos. 

merca.tum, LXll28 y LXXVI11 : mer
cado. 

mere, XL12 , 17 i 20 : por miere, la mies. 
met, LX9 y 11 : el met aquí se antepone al 

nombre, y significa el mismo; así, met 
Be/Jane, el pueblo mismo de Bezana. 

michique, XCVl11 : por mihique. 
miere, LXIV16 : la mies. 
mobilia, VI13 : muebles. 
molino, III36 , L27 y LXXXVl21 : molino. 
monilarius, XIV25 : por molinarius. 
morciello, LXV11 : morcillo, color ne-

gro rojizo. 
moyra (sal), XXXIV27 : salmuera. 
mugier, LXX18 : mujer. 

obreros, VIII13 : obreros, jornaleros. 
obsequio, LXXXIV14 : aquí obsequio es 

sinónimo de tolleratione, subsidio para 
vivir, confirmación de un acto. 

octorificare, LXXXI20 : autorizar. 
octorigare111us, XXXVll72 : autoriza

remos. 
omine, LXIV16 : por homine. 
orceorum terreum, IJl33 : pucheros de 

barro. 
orreos, X11 : por horreos. 

paco, LXI1 , 21 y 36 : por pago, aldeas, te
rrenos en los contornos de las pobla
ciones. 

pactu, m, II164 , VI4 , Xl1 , XVIIl ,1, 

XL VIIl2 , XLIX1 y LXXIl1 : pacto, tes
tamento (pactum ve/ festamenfum). 

padulibus, pandulibus, X13 , Xl
6

, 

XVJ35 , XXIX10 , LXIl18 , LXXII12 y 
LXXIX10 : por paludibus, lagunas, 
charcas. 

panares (de cera), xxvm3G, panales 
de cera. 

paragiam, lfl38 : por paragium, terreno 
perteneciente a más de un señor. 

parie, pariet, XI21 , XXXl21 y XLIIl
12

: 

pague. 
pa.rticipium, LV13 : participación. 
pascuis, IX17 : pastos. 
pauo, XLI20 : por pago (véase paco). 
pecaminum, LXIrn: pecados. 
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pel, LXl66 : contracción de per el (per 1 

illum). 
pelagus, IX15 y XXXIV11 : lugar con 

agua, laguna, etc. 
penna, XXXIV9 , XXXVII31 , XLII12 , 

LXIV18 y LXX12 : peña, peñasco. 
penniellas, XXXIVJO: pefia pequéiía. 
per, preposición usada con diversos ca

sos; ejemplos: 
per episcopum aut per comite aut 

per te ipsum ... : XXIX12 • 

per exponta.nea mea voluntate, per 
remedium anime mee: 112 y 3 • 

per gratu, XXXV32 : por per gratum. 
per hac scriptura tesfamenfi isti: 

XLVIIl11 l 12. 

perheniter, XXXl16 : por perenniter, 
perpetuamente. 

per huius scripture testamenti: 
XLIX7 . 

per illa cova del gatu ... par illu li
vidu ... per illu arrogium: XIV9 • 

per illa defesa... per regula. isfa : 
XXVIl7 • 

per illu rio et per illo soto ... et per 
summa. cerra et transgredí itinere 
illa antiqua: LVI1112 , 1a • 

pescaria., pesquera, pisca.ria., XIV0 , 

XXX11 y LXXXVl21 : lugar a propó
sito para pescar ( molino pesquera, 
molino en el cual se pesca, pesquera). 

per suis terminis ... per cartula con
cambiationis ... in concambio per 
ipsas terras: LXIl10 y 21 , 

persulutionem, LXVII20 : solución. 
per terminu ... per illu vallatu: 

XXXVII8 i 9 • 

placentia, LXII4 y LXXXIII3 : agrado. 
plata, LXXV6 : plata. 
plenu, LXVII7 : lleno (barcu p!enu). 
plosa., L VIIl18 : por jlosa, llosa ( véase 

clausa). 
po9a.les, XIV15 , 16 y XXXIV28 : pozal, 

recipiente de madera en forma de cono 
truncado; se usa en los menesteres ' 
domésticos. 

po90, L VIIl26 : pozo. 
poma.res, puma.rea, IV6 , IX 17 , 

XXVIll.1 , XXXI9 y XXXII,: terrenos 
poblados de manzanos. 

pomifera, XXXl15 : terrenos poblados 
de manzanos, manzanares. 

porta.ticum, LXl8~: derecho de por
tazgo. 

presa, LXl6~: presa para contener aguas 
(presa del vado). 

presta.ntia, XIVao y LXl15 : producto 
de las propiedades, tierra, etc. 

proienie, LXXIl18 : progenie. 
proligare, Ilf21 : atar, unir, agregar a 

los bienes poseídos. 

quadra, Xl8 y 4 2 : por quadraf, perte
nece, correspo11de a alguien. 

quantu, XXXIX21 : por quanto. 
qua.rta, XX8 y XC5 : cuarta, medida de 

tierra. 
quetu, XLl18 , L21 , LXl20 yLXXXIII 11 : 

cerro, cueto. 

rapacius, III17 : rapaz (rapacius pere
grinas, ambulante que vive del robo 
o rapiña). 

reculan tes, XXXVIII 111 : por regulan
tes, sujetos a reglas, monjes, etc. 

recule, XXVIII3 : por regule. 
regatum, LXXXIIIio: arroyo, riego, re

gato. 
regla, regula, XIV4 ,. 18 y XV11 : regla, 

la comunidad de monjes. 
regressitns, IV7 : salida. 
relicari, XXIX13 : quiere decir que sea 

traído, o que se quede o permanezca 
el monje en el monasterio (del verbo 
religare, atar, sujetar). 

rancura., VIIl16 : rencor, odio. 
resitum, III36 : salida. 
riba, riva., ripa, XXIII 18 y XCI8 : ribe-

ra, costa. 
rio, Vl11 , XLl18 , LVIIl11 y LXVI10 : río. 
ripiella., LXl61 : ribera pequeña. 
ro9a.s, XXVIIl21 y CXVI1 : rozas. En la 

montafia de Santander, terrenos incul
tos que se preparan para el cultivo; de 
aquí rozar, arrancar la maleza en un 
terreno. 
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rubio, a, XXXVII57 y LXXXVl22 : color 
rubio. 

rufea, XVI18 , XXXl22 y XXXII17 : por 
rhomphaea, lanza. 

sagio, sa.youe, IX21 y LXXXlu: sayón. 
saiale, sa.yale, XXVIII35 y XLVIl11 : sa

yal, paño de lana basta. 
sal, XXXIV27 : sal común. 
salenciera, LX1 : salinas, sitios en que 

se saca sal. 
salices, LXXVIII20 : sauces. 
salina, VI15 y XIV15 : salinas . 
salsa, III37 : salina, pozo o mina de sal. 
scalas (argenteas), IIl32 : vasos, copas, 

vinajeras para el culto, campanillas. 
scalidamus, LIV13 : dejar sin cultivo. 
11calidatum, LXIII a: sin cultivo. 
sedicas, XVl36 , XIX15 , XXV8 , L31 , 

LXV11 y LXXX14 : esta voz sedicas, 
muy repetida en el Libro de Regla, 
creemos que viene del verbo sedica
re, situar, colocar, etc.; de modo que 
sedicas molinarum significará los te
rrenos en _que está situado un molino. 
En documentos de Asturias se encuen
tra mucho esta palabra, escrita con 
alguna variante: sexigas, sediquas ... 

sedula, XXXVl24 : por schedula, cédu
la, esquela, carta. 

sellas, XXVIII24 : sillas. 
senior, seniores, 111 44 , LXXIll 2 , 

LXXXIX1 y CXl7 : señor, se1iores. 
senra, LV7 : por serna. 

11olbutione, LXVIl27 : por solutione, so
lución, pago de una deuda. • 

solvitione, LIV1 : ídem íd. 
sospitatem, LXI6 : prosperidad, feli

cidad. 
soto, sotum, XL13 , LVIII123 , 2 y LXls9: 

soto, bosque. 
straneus, Vl27 : por extraneus, extra

ño, extranjero. 
subcensoribus, LXl100 : por successo-

ribus, sucesores. 
subtus, XXIII16 , debajo de. 
summa, L VIIl13 : la cima, altura. 
suprini, XL13 : sobrinos. 
suso, LXXIV2 : de arriba. 

temptaverit, IV13 , V18 y LXVIII2o: 
por tentaverit, intentar. 

tenga en prestamo, LXXIIl5 : frase 
idéntica a la empleada hoy. 

terminu, m, XLV11l 0 , LXVl 10 y 
LXXVl15 : por termino, límite, confin. 

terra vel serna, LXIII10 : aquí se ha
cen sinónimos tierra y serna. 

terrefllndas, LVIIl8 , LXIV19 , LXVl8 y 
LXXXVl20 : posesión, heredad;fundus 
mendax decían los romanos a una he
redad que no producía los frutos co
rrespondientes. 

t3rsum, V15 : dejado, quitado, sacado 
(de tergere, limpiar). 

testamentu, XLVIIl2 y LXXVIII21 : por 
testamento. 

septimana, LX8 : semana. 
serna, XIV18 , XLn, LXl11 

1 y LXXIV5 : 1 

tierra, 11, XXIIl24 , 252 i 6 : tierras. 
tiuteiro, XLII13 : término local en Val

deguña. 
tierra de sembradío. 

serras, XXXIV13 : sierras, montañas. 
sexma, LX8 y LXV 6 : sexta parte. 
so (preposición), XXXVII 20 : bajo. 
sobbto, LX2 : por sabbato; quizá signi-

fique. también una medida de sal. 
sobrini, XXVIIl39 y XL3 : sobrinos. 
sogas, XXVIIl21 : sogas, cuerdas grue

sas. 
solar, solare, 11 , 6 , IV3 , XXXVIIl20 , 

XLIX3 , LIX7 , LXXXVl8 y LXXXVII u: 
solar. 

tocino, tocinu, Vl22 y LXXXIX11 : to
cino. 

tolleratione, Vl26 y XXXI16 : signifi
c:a unas veces confirmación de un 
acto; otras, obsequio, subsidio para 
vivir. 

tora, Ill37 : por torna, el estanque o cis
terna en que se depositan las aguas 
salinas. 

torcularia, LXXIX8 : lagares. 
transitoria (causa), IX5 : cosas pasaje

ras, transitorias. 
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u ter, Vl23 : odre, pellejo ( u fer de sicera, 
odre de sidra) . 

vado,XIV20 yLXl68: vado, paso de un río. 
valla tare, XXVll8 : valladar, valle pe-

queño. 
valla tu, XXXVIl9 : vallado. 
vega, XXXVll8, LVIII22 y LXl58 : vega. 
velga, LXl71 : sinónimo de vega, y acaso 

la huelga, sitio de descanso. 
vendicaremus, XXXVll72 : vendere

mos. 

verídicos, XXXV42 : hombres buenos, 
veraces (verídicos de hunc, territorio). 

verumptamen, XXXVIII1;: por verum-
tamen, pero, sin embargo. 

vice, LX3 r 1 : por vico, aUea, barrio. 
victum, XXXir,: alimento. 
vocüerare, LVIII56 : hablar en contra 

de alguno. 
voluptate, LXIII0 : por voluntafe, vo

luntad. 

yo, LXXXl25 : yo. 
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